Modern Linguistics JLAUEF 2, 2022, 10(11), 2820-2826 Hans )X
Published Online November 2022 in Hans. http://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/m|.2022.1011382

HSEERAE T FERREAREERR
HE X )RR AT

7 ik BE 4
MR, HilE T

Wk HEA: 20224F10H20H; SR HEM: 2022411 H22H; &4 Hi: 20224F11 A30H

R

ARBELLHEE, DUHREAREFERRXE. £ =R, DAESEFEERE &Nk
FR7 M WHNA” BRAELRE, NES. . ZREANEEIT RS SAZURYF R X F IR
PUEZERRBURAAE A MR, SRITHBE B IRE, FEM ML - 84 - Fed -k 1y “HriliA”
B, §hxt “EET - B - RET OREDE, AEE. BUF. RXEERIARRSE EE” RHE
Wo PURT R X AR R BT

X in

AFEE, TR, RE, R

A Survey and an Analysis on Public Signs in
Qinghai Lake from the Perspective of
Eco-Translatology

Cairang Wangmu

Qinghai Normal University, Xining Qinghai

Received: Oct. 20", 2022; accepted: Nov. 22", 2022; published: Nov. 30", 2022

Abstract

Taking selective adaption and “Quadruple-Translation Doctrine” as the basic thread, the thesis is
going to analyze the current situation and existing problems of public signs in Qinghai Lake—A 5A
nation scenic spot in Qinghai Province—from the dimensions of language, culture and communi-
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cation. It further studies the causes for the occurrence of translation errors and provides sugges-
tion by applying “Quadruple-Translation Doctrine” to people (like translators and the masses) and
institutions (like governments, and tourism management departments) to better translate public
signs.
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1. 5]

2006 4 8 H, HAPERHIRAEERR W BB, EREERERAE” FERT AN
AFHRERRED) MIRC[1], MTESChIERIRH TASRIRE XS, M, ASRREA g E W s
]z TR

Tl s X AR RS 2 5L S U IR SCAME S, R A AR . S Ui (E B 2], BEE “—
B RS ORI E S A, BRI I E AP Lk 3 “ RRFIG” SATRIE. R4
R o e SR A AT 0 AT T U A T Sl R R L 1999~2020 AR Geit-Hds, S5 ik i 1) [ A
AN 2015 45111 2315.4 J5 NI INE] 2019 4 1) 5080.2 T3 AR (BRI 5200 2020 42980 %1 3311.8 AIK).
S XARFIEAE A SR — T B A7y, BRI 2 st X RS2 B . (RAEH I, 1ENEK 5A 2%
X, FHHEH AR IRTE I 7 — SRR SRS U8, DRI, A 0 S T U I 5 X AR AR B IR AT A A
VAT, 4R HRTE A Y S B

2. HRGRIR
2.1. EEEIFE

[ Py 2 0 AL S R R W ST 9 IS BRI R AT T, AEBRAR T T, [ A S AT e
A ST AR B BT B BT ik AR BRI BEARA SRR R A JE A, A PR BUARAE 2019 4
RN CRIRERE T “ Al MENEEMN) DIESH « EEREAM S KR, E a7
20 tHAREFERAT AU L “Yusahl” IS, BRI 7 AR MRMEE; £ 2020 K
R CCARBER L fF 89— “EEZ AR AR R AR BT Ul B SCAHRE AR ) A= i 925 0 A0
A AT A RO R 3 A A A 5 302 “AEAEZ AR IR, XM A KB ER A T TR AR B R
fit, ¥R T AESEFEERMAANRSTT A, BATRIVESEIE AR R MBI E, 2021 4,
B R CESTFE BRI S EBRARE) 48 AR SRR E KPR S AE T B B35 AN E bk
&, RUVESMEATT MR, Hm iR 8487t HAl 28 B B AR 2019 E RS0 T “fIE
BB MFTEE) hIRW T RIS BN R RN, RSB A B R T
£ “EIRRAESHED” PINALE, PUL. WA RREARFERREN (ESMEE PR Big)
g DU (DR AR MEERE. TR )BT SR AR, R SUR R R
AL A A S P A
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TERN BT, BN R 25308 F AR S EIR 2t &2 R B E, WsCB R RO,
AMETEIE . Fhes ARG, ANESE, AU ER SR AR, WESRIFE =M AR AR
R, B AR, DERRIRSE, F — S B — MR AR, ST SR B
PR TR B AESTIRERM “ A0 s S SEH A, WA 2021 FHREZ (SRR
TRISCERIBETT ) , B T OCEEFE A SIS SRR SCER R AL, SCFEAESE
PRGN FAR R FARM KRS BERIE 2020 FRE (ESBEFIM F<2019 FBUF TAERE>TERE
REEHEFT) » MESEIRRAMAH &, X 2019 FEUF TAEHRS) MSEE SCARMEN . A)iERAN 2 H
T0Hr, HERET =4 e 3 R B IR IS 2019 SRR RN ST FEMAA T 5 X AR SRR
AT ) FH AR S B 2 AT R U S5 DX PR TR T DS B I BB R, AN IE LR B8 A FE I A0 bR R B R
UL I “ AR ANWOE NIRRT RSO Ok B R AR AR SC
2.2. mEXFFIRIE

TR S X IR R IEE RANE ) — /N 3, A BTN AE S B A AT 04T 2021 SR REEEE K
KRR CCESTHEEFIA T AEEAT TR 5 X AR BUE R Je BRI 5T ) 76 R AR S 3 22 Ul () 264t 1,
I3 AT EE A I 1 X i S A MR IS T T I A IR 3 ISR AR A 78 224 2020 SE R R CE (EAH
PR YT AL T AR U DR B —— DU AR L (i i S i o) ISR ZE N “ =487 %
AR A SRATF T AR LT 0 e 357 S5t AR VR TR R 12 T &S 2019 SRR R A CEASTRR A TR bR iE
T 7] 78 % S —— DAVAT i 28 i e s X OB ) g AR AR IR 2 = 4 3 40 5] N 5 XObR URE BB 3RS 3, 3T
T Y. SCAYE. AZBRAE T T B B SR 4, NI A3 S [R] SO AE 2 4R R ESEEL R A DhRe .

EHARE T, BIRE AT A SEIE 22 BRI TR A SRR AR URTE, (HIX s 55 45 A
T AR, WA W ARG CHIUA” , B SCYENE, U RN EE, TR 2
DX AR I SCA AN A BRI SCAG AR DG, TR0 Je 31 = PP SCAG A )35 5 et . X0 B IEA IR E G2, 18
WA 53 ARSI A TR, X8 W0 ST RN

A W R 1R SO LT A iR e X AR IR TR, — A2 2013 2GR R R/ I (bRt sE R i FivE 1k
) R 5 —— AT BRI X OB . R A& 2019 SEE IR R KA (B IR 5 X bR IS SRR A R
ST SRIE A FLY o« PR SCEEI AT T A R S X SRR I R, AR TR T A R e X bR
PUERI R SRS, (B0 T E 05 5 S ks, &AW &S, BAEIRBIRGE( B AR, WA M
AT o Wk e S A “UEE T A COREAIERLE BT AR R .

s s, DU R SRR B LT B B S AR OB e A, 1E AR SRR L,
FIRMIE T YE. SCHgE. ASPRYE) “ =487 FARM AR EEAREAT 00, 16 “BIRAER” BAMNIES T,
i S X ARRIE SRR E, s “HrlugE” M8, M drdil, DMEEFEL B adE MR FRE”
R RS, IXRE— 7 THI AT LA o i W i i 5 X AR B R SC I i i, SRR I 5 X AR IR I ZhRE, 59—
J5 ] DARAG T W 5 X 5 5 ARSI, (R Bk F e e = b R R AN T Mg SO AR 7, ) 3 75 1 SCAL R
TERTAME S o
3. ESEIEENELXRE

AT R A B R AE 2006 SEIR I — NS, SE R EAES T CEE AT B
SIEHBENES, DUAESEAR T . RTAESE BEANENEFIS N AR, WS A DR
WA WAL OIS BRI AR S P . SCRREAEANIE AR FE[1]. 2009 FIHFMEA T RE, 2013
BHEOR SR AR RS, BDEHRERAESS . ARG AR AL 2016 4F, fhiRH A7 RIaREId R
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SO “HEdr” KA AP AVEARIRGS: 7E 2018 4, SRR “AAZ B [3], XN AESIIESY
FIHT R RAIET 7 )5 2019 4F, fhudk— B WA 1 “ M2 - B34 - B - A AR RIIE S “ D047 (4]

AT ESE T B R IE RO RS U OB R B TG R R A IR s RS B . BRI
JFOC, R PT R IR, RiEE . i 30, M bURAEE . . BIEE S LK E B R
A, RV E N AL BT S B B K R . B AN AT el S B AR S 8, BRI 2
UEPEH) “IERL” o BE SIS NI RS R, R SR A I RGN s . B
TGN IEFAR K SEAR R N AT RSy “ BYEREE N SE MRS , BIMIES . ST, PR, £
DU . B R. SRS, R Te B e R SR N BRI A R S, B ik
Bl “ UGN @ N AR R (R R,

4. FEARXARRBRZFINEE R EIE T

2011 45, BRI RS XN SCHCRIBRIE 5 A I 52 SA GO RURIX 4 8, MO AN 2K SA
FURHATX . SA ZERIXPE PRI — 251 SRRSO B G, HOCRRE, (BRGNS
W X B RSOGO AR, BB T R L SRR T 4 2%

4.1. BEHE

B EENEROEIE ARG, PSR B A HIE

CEERHOCEERE, RAE EPRE AR, G SOOE S S, LR ] AR S B T
BERE, HARNG” (5], FEs X IR 2 R RS I 7 RS PSS ARME R A8, a0 “sIX
HJ71a” #3EN “Export direction of scenic spot” , S5 H AWK “H 0”7 FFEN “export” HEZY, 3L
BERIAR IR R A S 57 e AR B RN N, B 758 — AR FRERE 2 AN, ANiZKER
“direction” « “scenic” Fl “spot” # A KE. XU “KYHES” ST “Lost And Found” , “And”
TERAE, Rz, HsXARRMERRE. SFEANTEER T NG, AP SRR, Flu,
“REIX” S51E “Rest Arer” , NN “Rest Area” ; “MN2GEXESHFT” %A “Emergency Shel Ter” , [
A “Emergency Shelter” .

T RS 5 AP R A SRR R AT S R I S SO RAL, HEIANBE L IE . a0 <y B
“Gasoline Station”, {H“ gas station” 7 [E 45 FH , 151 M, [ 52 A0AR (103 A0 R 18 38 A “ filling station”
“petrol station” ; FFU1 “IEFTEMINLE” 92124 “Your Location” , ¥EfRZHASH HAN, (HEPFEN “You

Are Here” BEAF&HER N LRSI, B S WEHIE. BRI A, M5 X — A S SRR AR & 955
SETRLIA ML, “PEERE” #7¥A “Queen Mother of the West” , HERfI)RIATEN & “The Queen Mother
of the West” .

VB YRR AR =R R R R B R R, FEEREA Y WA AL AR LR S SRR RS A
“Notices For Parking”, J:45& 24 13814 % N “ Instructions on Parking/Parking Instruction” . 3% 3 ¥ “ notice ”
e B I, TR A ER, B I RS — i bR TR R )
Tdeida” WA, parking notices A “ T HL” Z &, FrLA notice JIAE “4E 2”7 B IEA 2 Mtk
Wi,

4.2. 4R

SCARHERE E RS R EAE T 441 1R AR RS B BN S B R
EFWEHRX, LA ZIEREENE I, W “EME” #811%A “Reclined Buddha” , SEFRA[&HN
“Wat Pho” B3 1N “Reclining Buddha” ; 1 “##£VU% " #EIPEN “Lucky Four Animals” , SEFRMN
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A “Four Harmonious Animals/Four Harmonious Friends/Four Harmonious Brothers” . 1XJ8EH 4417 L9538
B K OA e Rk, BN R BRI AR, [ Re ke e SRR 1%

FH—MIFECCHHER BN ERE, W YRR, W R X R RS RHERN T, e
A “Poetry Plaza” , {HHEX K “HFk) 377 H “square” FoRENEY. BEIR “plaza” 5 “F2 K I0tE
PUEEFYEED)” , {H “plaza” A “Mg¥ho” FIEE,  “Poetry Plaza” AR R ESERpEMIHLTT, &
A “Poetry Square” IEUFAFG W “RFik) 37 “RUNT R TR PIRES. B0 CARIEIX T, BEEPE
A “Area For Sacrifice The Qinghai Lake” , JEi¥ANH XA G Bk T /i For %5 N for), {H 2848 X
B A o FRIRASAL — € 2R AE UG NN AR i 7, T H— MO GRS, RIMERE RSy, W
HRBAE TIZRVG, AL AATHITE IR R A0 R TT R 430X " BB 9 Area For Sacrifice The Qinghai Lake”,
o1t OB SCAG YRS, B “area” ORI K, GBURSALHAE R N IE E X, YEEIIEAKR, Brbl, #EAT
TE MR 5 R SO, o “ZREIX 7 BN “ Qinghai Lake sea sacrifice platform” & £ 4F 1.

4.3. PRMEE

L BRYEFE AR B R AR R RIA BRI 5 B BHATACER H Y, 1 st in) @ R A =

TR T ERE, TEZMIEFFRAKER, I SR EERENE DR 2T
ITRETERIFX, AT, BB ILENEE A “Tourist directions” % BEAERAFE IR th SCE B, HIE “Tourist”
A1 “directions” HEAE—E, ibAMEAANTERE . RIEFT A, #EEN “To Scenic Spot” BN .
FEGT5 S XA <t B EE A" RN “Boat Tickets” , AME K NBEARUIESARBIATLL, FEREMEk
BB oAb KR, Ao TR SO R R 2 “UR B EAL” o H “Boat” M=, Witm
FEON MR N2 “cruise” ,  EARTEUFWILIE AL A2 AR RECA IS rsh RS, (Hr
SCARIRTE Uit B A MBI SCHA “cruise” , FTUARHEEN “Boat” AR %Y., “HEL” fEH
AT (ARG GUIHTESCFSAE) BRI A “ Ticket Office” B “Tickets” , {Hf& “HE
b7 R/ RS WA TT RS BT SCRIEE, T “Boat” JAE| “Tickets” Z i, TEAKE T HIER
BRI, XN YESCRI A “Ticket Sales for Sightseeing Cruise” 23 5 NtE 24 .

TRGEChRRIEAAAEE Lo A AU SCREAL 1) o N R B S SOhR IR TS, IF HLRE AN SORR RIE XS
REEEAR, A H SRR B SR 55 1 4 B RN BSOSO R R G 2 B B ARSI — N A SORR RTE A — S
FEE S LATH1E 2 7, 5 W 5 DO T 1k = 7B N Broadcasting Studio ”, {H7E 541 H, “ Broadcasting
Studio” & —MCN 1T s B AT IR A 1 — FhLES, & AT A by [ R R R 5 F A T ] SR e
7, 45 R B 95 Sk 2 “ Broadcasting Studio”, #5 F 71 1A] #, £ 7R 94 30 N “ Broadcasting Room ™,
R E BT, HET 2013 4 12 HRA T 2014 45 7 AU ST I A 3 AR 55 40 3 S 5 0
YOO 3 B ——RiE) Sl K AU EORH)) #9560y “Broadcasting Room” , RN )¢
N “Broadcast Room” o M F X | H 2 & — N UK/ ELNTR], RUBEANK, 4% 50E 90 s
BE, RiZENPEN “Broadcast Room” .

SRVERRIBRAEIEREH, RWAERIESKEN. WRIBRREZ —2mErr g,
ZFRAT RARIESE N N BAE AR 2 HE, B I IE AR RIS “ 2EIRAT. HEREe” , mEN
“Please be slow along the sharp turning. Take Care!” BRI CEEAMIE, (HEHMKAEREREH, #
P& “Caution: Sharp Turn, Drive Slowly!” B EELEAZ Rt SRR ik, ERE KD,

5. REARIRBEZIFNTE RS
CASEMRS TR S ) B oeiie, BOdE 8 FLA, EIEN SA GURIXMTHEHIER
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BV AR Z RO . BN R - AR - B - AR B CWIUAE” B, A R - B -
VR R, MR BUR . RIXCEEETIABEAGE i SRHBIRRER, R REE ARSIl
FEEREAL .

51. “ME” . #FERN

“CHAE” BURPTA SREREEE IR E . KRB BAE. g5, Thae. BCREMRILE W, M EAEH
M. SSRGS CH “#EE 7 AR SRR RS EAAE IRAS IS E[ 1], X2 WA=
HATRREIEE — 2N, Y “iEE 7 WA IXMESEE, BUnT LU ROk A D E R AR, WS RER /NS B
W PP IR. EE7 PE AR, FE S XA TG I “Rest Arer” « “Emergency
Shel Ter” X f kA5 ] B

BEEER W iR R AR, T B A BHE A AR B SR (AR R 2 PR ) B
e MNE IR, GREREIERERIKES . X ZThRFETHPMEE. RA 90 g
BLAEA T EARR, Al AT TESR CEET N SUARM A ALY, XWR TR R
- A - AR IRTER . TN SRR SCARES, A MRS, IR AB B E R SCAR, AR IS R PR,
HRNAZFR RO ) A EE, 2GR, MEmtE “ 2 4ERDEN KPR, BRI R X
DT ChnihsE T AFAEUET I I A R

M AL RN ZAE RO, T LCEROm & “i &7 KBRS, EROmm (A LRSS
B ST & “iEET AT R N ESREEAS SRR R RS TS AR AE TR
Ak, mrzgEp R Ilss, BRIE CUEHE 7 AR RE OGSO ARSI EY, R R SR, R EE T
FERe 1

5.2. “HBE” : FRiERSCARAE GNE

“RRAET BURETA EET , UHIRE N EAER AR ATIE RN, M A SRR IR R RS
WA GRS, M3 “Z4HEEN" , AFEES. b Zhsy E£5 . B#. iE55E. B,

BFEEMEE R —E 23] “ 3 SRR A I BRI LA SO R 2 1) 7 (6], 8 G i Foft B ) A v
i 1) 77 A FOBUE SO SOOI AR ar il T ARECSC SO ARSI . 1R “ 2 4Rk
PRYEIGE R B3R\, N SIS ARSI S 205 5 ik B, A FEEEX — ),
FrApE = IR, “EAE R, N ERINE RAE R AIE RSO R E MR IA T e XN PR
T H CEMRIE, A ATRRE R IR, 1 “EREDUER Y BiRN “Lucky Four Animals” , AME A LA
WIFTLA, JCiLERf# “Four Animals” FRWEDUR, {8 FHBARA 1832 10 Lk 4 Ik, #8114 “Four Harmonious
Animals/Four Harmonious Friends/Four Harmonious Brothers” Hrf 2z —, i1t & B AigHI2 “ K% . 1
R L

CEEAET BB AR B IR B R SO R SR, DB R X OJC k. BE X 2
RO T, SRR FIEA AT e N B ROGEIE 5 B BRITT R, B 1 SO IR TG X B BRI A FiT L,
R SRR S BN DS HIE, B TR R SO IRIE R AR AL BRGE SCAR DG, W ARG, 4k
WiE A DG, BRI NN RG], DU KRR EE ) 1R SO ARSI, o B 2 I R
PN SR IX 7, SCARF R I 48 518 A R AR BRI AR S R B 25 FE Y ], #1125 9 Qinghai Lake sea sacrifice
platform” SE ARG SCA, 18 B SCAA FE 2K .

5.3. “?F?ﬂiu . iﬁ:‘FF “%ZE[’E" E*EIZF
CREAR T SRR A7 iR AR R Pk B B R H RO SO, X R R R A
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BORPEF-PATJEAEMBEAE, P “RGE NIRRT A 1.

CREET B ST R IR EEMUE RIS AR, R DAY B SC, OCEEE R — N ik Uy S R A T B
FEEANYERE . SERELEAME N HER RS2 IR TR SOAR BRI R . ARIRTE el 7 AR T e X R
4 “Gasoline Station” , FFR A FE iR, (HEESMFAE H, T H E S0 1) A H R 55 UL SRS #LE)
PR it FEEN “filling station” B “petrol station” o FEIX JLANEI Y, AR A [E K 0 SO
E RS G AT B R A I

54. “UE” : ¥R EH” MIEIENS

At EOR CHEET WIERIER a7, BRAERB G AR E IR B R N A R R, MRE
B, FICA W RS A E, BT IE, SRR B 28 LRI AZ IEN LR 220t “feE” Z)E
PR, BARKAT, ARBEIFEEAbRE, EAANWEIE, SRR RIEE.

A BrBCOT O AN, BREE R R, A AR RO ER LA . R DAL R AN R R
RS GRER, X CARNE . ARER ORI AT BEAT F AR B AR 2R, TF R N SOIF RN, XA A
AR IR B IR A o, RIS TR (7], DAMESY [ A SNk # S (IR
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